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НІМЕЦЬКИЙ ЕТНОКУЛЬТУРНИЙ ФОН СЛОВ'ЯНСЬКОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ:  
ЕТИМОЛОГІЧНИЙ КОМЕНТАР 

 
В с т у п .  Обґрунтовується етимологія фразеологізмів слов'янських мов (укр. дати гарбуза, чес. dát někomu košem, 

слов. dať koš niekomu, пол. dać kosza komuś, хорв. dati košaricu komu, словен. dáti kómu košárico, серб. дати кому корпу; 
укр. понеділкувати, чес. mít modrý pondělek, хорв. plavi ponedjeljak, словен. plávi ponedéljek), пов'язаних із німецькою ет-
нокультурою. Порівняно з лексичною етимологією, яка досягла індоєвропейського рівня реконструкції, фразеологія 
слов'янських мов є на етапі етимологізування окремих образних одиниць. Бракує одномовних етимологічних словників 
слов'янської фразеології, що в перспективі могли б стати підґрунтям для багатомовних словників. Звідси випливає 
актуальність нашого дослідження, мета якого – поглибити етимології фразеологічних германізмів, які різною мірою 
були засвоєні слов'янськими мовами. 

М е т о д и .  Використано описовий, порівняльно-історичний, етнолінгвістичний методи аналізу. 
Р е з у л ь т а т и .  На основі тлумачних та етимологічних лексикографічних джерел німецької мови досліджено фра-

зеологічні германізми jemandem einen Korb geben, der blaue Montag у східнослов'янській, західнослов'янській i південнос-
лов'янській групах слов'янських мов, а саме українській, російській, білоруській, чеській, польській, хорватській, 
словенській. Фразеологічні рецепції у слов'янських мовах підтверджено етнокультурними даними. Німецьку фразему 
ein Korb geben /  ein Korb bekommen ідентифіковано як генетичне джерело фразеологічного калькування у слов'янських 
мовах західнослов'янської і південнослов'янської груп (крім болгарської мови, діалекти якої виявляють образну спорід-
неність зі східнослов'янською фразеологією). Для східнослов'янської мовної групи семантика аналізованих фразем 
дати /  дістати гарбуза свідчить про типологічну, а не генетичну спорідненість. Зібраний мовний і літературний ма-
теріал уперше, наскільки нам відомо, дозволяє засвідчити запозичення в польську мову з української мови через біло-
руську фрезеологізму dostać arbuza. Водночас ми кваліфікуємо запозичення української фраземи дати відкоша на 
позначення будь-якої відмови як німецьку кальку за посередництвом чеської й польської мов. Зауважено, що тлумачення 
чеської фраземи modré pondělí, запропоноване в новому "Академічному словнику сучасної чеської мови", на нашу думку, 
не може мати два різні значення, оскільки первісно вислів пов'язано з конкретною хронологічною датою.  

В и с н о в к и .  Дослідження генези фразеологізмів слов'янських мов є актуальним перспективним завданням для 
лінгвістів. Створення етимологічних фразеологічних словників національних мов сприятиме увиразненню національ-
них та універсальних рис картини світу слов'ян в проекції на їхню історію й культуру. 

 
К л ю ч о в і  с л о в а : порівняльне мовознавство, німецька і слов'янські мови, слов'янська фразеологія, етимологія, 

семантика, мовна картина світу. 
 
Вступ 
У "Новому енциклопедичному словнику чеської 

мови" (NESČ, online) зазначено, що "германізми вивча-
лися у працях багатьох славістів із моменту виникнення 
наукової славістики наприкінці ХVIII ст. і дотепер". Це 
твердження справедливе стосовно лексики. Ситуація із 
фразеологією дещо інша. У літературі, присвяченій про-
блемам фразеології національних мов, як слов'янських, 
так і західноєвропейських, автори часто вказують на те, 
що історико-етимологічні дослідження займають дуже 
скромне місце, порівняймо думку Я. Опалкової: "У сло-
вацькій лінгвістичній науці питаннями історичної та ети-
мологічної фразеології спеціально ніхто не займається. 
Власне етимологічного словника словацької фразеології 
досі немає. Існують тільки окремі спроби пояснити похо-
дження якої-небудь фразеологічної одиниці, та й то при 
паралельному розв'язанні інших завдань" (Опалкова, 
2004, с. 597). Створення презентабельних словників 
фразеології національних мов – це для лінгвістів бага-
тьох слов'янських країн справа майбутнього. Причини 
такої ситуації різні, але одна з них, як уявляється, поля-
гає в тому, що фразеологія, особливо її ідіоматичний 
фонд, є своєрідним матеріалом. Це мовний музей назв, 
реалій і образів Це, образно кажучи, археологія лінгво-
культури, розкопки якої швидких результатів не дають. 
До того ж, етимологічний аналіз фразеології є багатоас-
пектною кропіткою працею, яка вимагає від дослідника 
міждисциплінарних знань (лінгвістичних, культурологіч-
них, історичних), а також володіння комплексом аналітич-
них процедур і вмінь узгоджувати їхні результати. Варто 

відзначити деякі цікаві монографічні й лексикографічні 
праці в цій галузі, опубліковані протягом останньої чверті 
століття: наприклад, в українській фразеології (Скрип-
ник, 1973; Івченко, 1999; Жуйкова, 2007), білоруській (Ле-
пешаў, 2004), словенській (Keber, 2011), чеській 
(Danylenko, 2017; Stěpanova, 2022).  

Проблема германо-слов'янської фразеологічної вза-
ємодії вже не раз привертала увагу дослідників (напр., 
Mokijenko, 2002). Наша мета – поглибити етимології  
кількох фразеологічних германізмів, які різною мірою були 
засвоєні слов'янськими мовами трьох груп – західно- 
слов'янської, південнослов'янської, східнослов'янської. 

Методи 
Відповідно до мети розвідки обрано методи:  лінгвіс-

тичного спостереження й опису мовних явищ, за допо-
могою яких інтерпретуються лінгвальні й позалінгвальні 
характеристики досліджуваних фразем слов'янських 
мов, порівняльно-історичний метод із застосуванням 
прийомів етимологічного аналізу використано для реко-
нструкції внутрішньої форми мовних одиниць, еволюцій-
них змін семантики, зіставний метод – для з'ясування 
генетичної чи типологічної тотожностей фразеологічного 
значення, етнолінгвістичний – для вивчення впливу  
етнокультурних чинників на становлення й розвиток  
культурної семантики національної фразеології. 

Методика дослідження етимології фразеологізмів 
слов'янських мов спирається на визначення питомого чи  
запозиченого характеру одиниці в мові-реципієнті, вста-
новлення, по можливості, часу її появи в мові-донорі,  
варіантів і семантичних трансформацій, виявлення в 
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мовах-реципієнтах механізму метафоричного переосми-
слення фразеологічного образу, форм його подальшого 
функціонування.  

Результати 
Німецька фразема ein Korb geben тa її слов'янські  

рефлексії. 
Одним із найдавніших і найактивніших германізмів у 

сучасній слов'янській фразеології можна вважати вислів 
ein Korb geben /  ein Korb bekommen із семантикою від-
мови щось комусь дати, зробити тощо, пор. чес. dát 
někomu košem, dostat košem, слов. dať koš niekomu, 
dostať košom, пол. dać kosza komuś, хорв. dati 
košaricu /  košaru komu, словен. dáti kómu košárico, 
dobiti košarico, серб. дати кому корпу, де корпа –  
запозичення з нім. der Korb. Причому ця німецька іді-
ома про "кошикову відмову" поширилася не лише на 
слов'янські мови. В. Мокієнко наводить приклади з не-
споріднених мов, у яких так само представлено кошик: 
естонське Korwi saama, угорське kosarat ad valakinek 
(Mokijenko, 2002, s. 250). Серед південнослов'янських 
мов виділяється лише болгарська мова, образне підґрунтя 
якої в діалектах виявляє спільні "гарбузові" мотивувальні 
ознаки зі східнослов'янськими мовами: дадоха ми тиква 
в ръка "мені відмовила дівчина, яку я хотів узяти за  
дружину" (ФРБЕ, 1974, с. 236). 

Звернімося до першоджерела – німецької мови. 
Словники фіксують лише одну версію про походження 
фраземи jemandem einen Korb geben уже з ХVI ст. 
(Kluge, 1989, s. 404), яка переповідалася в дослідженнях 
різних мов (ČVN, 1972, s. 357; Servátka, 1975, s. 58;  
Ужченко, & Авксентьєв, 1990, с. 132 та ін.). Авторитетний 
словник німецької мови, започаткований братами  
Гріммами в кінці 1830-х рр. ХІХ ст., містить тлумачення: 
"Еinem einen Korb geben ʽeinen liebes- oder heiratsantrag 
zurückweisen'" (DWG, online): "відмовити комусь, відхи-
лити пропозицію кохання чи шлюбу". Автори описують 
середньовічний звичай, за яким дівчина спускала своєму 
залицяльнику з вікна на мотузці кошик, аби підняти його 
в свою кімнату нагору, наводять приклади з народного 
фольклору, художньої літератури і мистецтва, в яких обі-
грується значення фраземи einen Korb geben. Згаду-
ється факт невдалого залицяння Вергілія до дочки 
імператора Августа: "Firgilius seiner kunst vergasz, da er 
in ainen korb sasz (sich setzte)" – Вергілій забув своє ми-
стецтво, бо сів у кошик. 

Якщо дівчина хотіла хлопцеві відмовити, то кошик 
спускала з тонким або нещільним дном, крізь який він не-
минуче провалювався. Звідси семантика невдачі чес. 
propadnout skrz koš, букв. "провалитися крізь кошик". 
Перша згадка аналізованої фраземи у хорватській мові 
датується під 1740 р. у "Латинсько-ілірському" словнику 
Івана Бєлостенця, в якому зафіксовано розширену  
форму з компонентом djevojka "дівчина" – košaricu od 
djevojke dobiti, – що є прямою вказівкою на суб'єкта дав-
нього звичаю, мотиваційного підґрунтя ідіоми. Характерно, 
що, на відміну від сучасної чеської мови, у сучасній хор-
ватській мові фразема z košarice opasti "провалитися 
крізь кошик" не вживається. 

У XVII–XVIII ст. звичай дещо змінився: бездонного ко-
шика дівчина просто відсилала додому женихові, і це був 
знак ввічливої відмови від шлюбної пропозиції. Проте 
якщо дівчина надміру роздавала хлопцям кошики, то ри-
зикувала залишитися ні з чим, пор. чес. zůstat na koši 
(Zaorálek, 2000, s. 147), (чехи ще кажуть zůstat na ocet 
(букв. "залишитися на оцет"), пол. na koszu zostać 
(Adalberg, 1889–1894, s. 229). Сучасній людині важко 
зрозуміти, чому молода дівчина виконувала описані дії з 

кошиком, але в часи Середньовіччя у такий спосіб відбу-
валися численні таємні побачення. Цей сюжет має чи-
мало графічних зображень. Так, Х. Кюппер (Küpper, 
1983, s. 1587) подає авторську мініатюру Крістана фон 
Хамле з "Манесійського рукопису" (перша половина 
XIV ст., Гейдельберг, Університетська бібліотека), що 
стосується подібної таємної зустрічі закоханих. Оскільки 
кошик асоціювався з любовними стосунками чоловіка і 
жінки, в німецькій мові він став символом не лише від-
мови під пропозиції одружитися, але в розмовній мові на-
був також значень "відмова від сексуальної пропозиції" і 
"бордель" (Borneman, 1984, s. 113). З любовним сюже-
том пов'язана семантика іншої народно-розмовної фра-
земи Hahn im Korb "єдиний чоловік серед багатьох жінок" 
(буквально "півень у кошику"). У Вестфалії до кінця 
XIX ст. півня клали в кошик під ліжко нареченого і наре-
ченої, тому що півень завжди вважався символом родю-
чості. За народним повір'ям, він відлякував злих духів, 
які хотіли позбавити наречену дітородної функції 
(Borneman, 1984, s. 85). 

Від давньої ідіоми durch den Korb fallen "провалитися 
крізь кошик" у німецький мові утворилося дієслово 
durchfallen (буквально "провалитися через / крізь щось"), 
яке почало використовуватися в мові студентів для поз-
начення провалів на іспитах (Kluge, 1989, s. 161). Поши-
рені в сучасних слов'янських мовах дієслова чес. 
propadnout, слов. prepadnúť, хорв. і словен. pasti, укр. 
провалитися, рос. провалиться, біл. праваліць у зна-
ченні "зазнати невдачі" – це відгомін семантики серед-
ньовічної невдачі, вираженої німецькими ідіомами einen 
Korb geben, durch den Korb fallen. Зі cтудентського мов-
лення дієслово перейшло в інші сфери суспільного 
життя, порівняймо: чес. definitivně propadl při zkoušce, 
propadl při volbě prezidenta, tenista propadl při turnaji, 
divadelní hra propadla, укр. провалитися на екзамені, 
провалитися на виборах, провалитися на змаганнях 
тощо. Так само в сучасних західнослов'янських і півден-
нослов'янських мовах розширила контексти свого вико-
ристання первісна німецька ідіома einen Korb geben, 
набувши значення відмови будь-кому в будь-чому, порі-
вняймо: чес. Doufejme, že mi Štěstěna nedá košem; Mám 
pro vás takovej návrh a jsem přesvědčenej, že mi nedáte 
košem, protože je výhodnej pro obě strany (ČNK, online), 
Je to dilema, které bude muset vedení ODS vyřešit: využít 
Václava Klause, nebo mu dát košem (LN), словен. Pa ni 
šlo vse kot maslu. Najprej ni imel sreče pri Janku Vebru, 
potem se je opekel pri Andreju Horvatu, zadnji, ki mu je dal 
košarico, pa je bil Janez Hribar (ZRC SAZU, online). На 
подібне розширення семантики в хорватській мові вказу-
вала хорватська дослідниця Ж. Фінк, наголошуючи, що 
фразеологізми dobiti /  dati košaricu можна виявити в 
будь-якому контексті, в якому йдеться про відмову. 

У східнослов'янських літературних мовах, зокрема в 
українській і білоруській, символом відмови хлопцеві під 
час сватання став інший предмет – гарбуз, порівняйте: 
укр. дати /  піднести гарбуза, дістати гарбуза (ФСУМ, 
1993, c. 248), біл. атрімліваць гарбуз(á), даваць гарбуз 
(Лепешаў, 2008, s. 95, 342). У російській мові відомі лише 
діалектні форми получить арбуз (Mokijenko, 2002, 251). 
Важко сказати, яку мотиваційну основу мала образна 
трансформація у східнослов'янських мовах. Результат 
перенесення назви кошика на овочеву культуру гарбуз 
збігається у східних слов'ян лише за спільною ознакою – 
круглою формою, але еротичне мотиваційне підґрунтя 
семантики фраземи збереглося: в українській народній 
культурі гарбуз (його насіння) мав символіку родючості, 
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порівняйте: гарбуза з'їсти "про жінку, яка очікує дитину" 
(Мацюк, 2013, с. 56). 

Висловлювалися й інші погляди. Білоруський фразео-
лог В. І. Коваль інтерпретував гарбуз як негативний  
етнокультурний символ (витоки якого автор співвідносить 
з уявленнями про внутрішню форму фразем з іменними 
компонентами кіш, кошик), що є ознакою порожнього про-
стору, непотрібності, малоцінності, і тому предметом,  
негативно оцінюваним в етнокультурі. Вельми показовим 
виглядає водночас порівняння із протилежним італійсь-
ким звичаєм, у якому акцентується повнота, заповненість 
кошика: у разі згоди нареченої та її сім'ї на пропозицію 
шлюбу нареченому відправляли кошик, наповнений  
яйцями. Згадувалася також версія А. С. Аксамітова, який 
витлумачував внутрішню форму етнофраземи даць гар-
буза шляхом актуалізації його круглої форми, тим самим 
виражаючи ідею, аби небажані свати забиралися геть, 
"котилися", як гарбуз. 

Згадаємо, що в українській мові існує ще одна фра-
зема із семантикою "кошикової" відмови – дати /  да-
вати відкоша, дістати /  діставати /  одержувати 
відкоша, що має кілька значень: "1. Не погоджуватися 
виходити заміж чи зустрічатися з кимсь; відмовляти 
кому-небудь у сватанні, залицянні. 2. Відмовляти кому-
небудь у чомусь взагалі. 3. Рішуче виступати проти кого-
небудь, вступати в боротьбу з кимось у відповідь на його 
дії, протидіяти комусь у чомусь" (ФСУМ, 1993, с. 203). Ко-
жне з указаних значень пов'язано зі словом кіш, яке та-
кож має два різних значення: кіш "кошик" і кіш "козачий 
стан, літнє житло кочовиків; табір, стан, заст. кош" 
(СУМ, online). Походження фразеологізму дати відкоша 
"Етимологічний словник української мови" тлумачить, як 
"вираз, утворений, очевидно, у середовищі запорозьких 
козаків, що стояли кошем" (ЕСУМ, 1982, с. 393). Проте 
оскільки в українській мові ця фразема є полісемантич-
ною, то така етимологія, на нашу думку, може відпові-
дати  лише його третьому значенню щодо рішучого 
виступу, боротьби проти кого-небудь, протидії комусь у 
чомусь. Що ж до "кошикової" форми відмови при сва-
танні, то вона, очевидно, прийшла в українську мову з 
німецької мови через західнослов'янські мови, про що 
свідчить не лише чеський фразеологізм dát někomu 
košem, словацький dát niekomu košom, але й польський 
повний еквівалент dostać odkocza "odmówić wyjścia za 
mąż za kogo" – "відмовитися вийти заміж за будь-кого" 
(Skorupka, 1967, s. 557). У  зв'язку з українською фразе-
мою дати відкоша варто звернути увагу на проблему по-
ходження дієслова окошитися, що має в українській мові 
дві омонімічні форми: "Окошитися1: 1. Негативно позначи-
тися на кому-небудь, вплинути на когось. 2. Скінчитися, 
припинитися" і "Окошитися2: розм. Зробити зупинку, стати 
кошем, табором; отаборитися" (СУМ, online). Очевидно, 
автор гасла окошитися в ЕСУМ не звернув увагу на омо-
німію цих дієслів і, виходячи зі значення окошитися1,  
запропонував етимологію, пов'язану з окошитися2: "ота-
боритися, похідне від кіш козачий стан; табір" (ЕСУМ, 
2003, с. 172). На нашу думку, значення дієслова окоши-
тися1 варто виводити зі значення кіш "кошик" і негативної 
"кошикової" відмови під час сватання – фраземи дати від-
коша. Відповідно, етимологія цих двох дієслів має виді-
лятися в окремі словникові статті. 

Дискусійним у слов'янській фразеології є питання про 
генетичну взаємозалежність української фраземи 
дати /  піднести гарбуза, дістати гарбуза, білоруської 
даць / даваць гарбуз /  атрімліваць гарбуз(á) і польської 
harbuza dostać (NKPP, 1969, s. 26). В українських лекси-
кографічних джерелах досліджуваний вислів чи не 

вперше було зафіксовано у словнику П. П. Білецького-
Носенка (зауважимо, що цей словник, укладений авто-
ром 1838–1843 рр., підготував до видання 1966 р. із до-
датком коментарів В. В. Німчук): дати гарбуза 
"відмовити женихові", з'їв гарбуза "отримав відмову від 
нареченої" (Білецький-Носенко, 1966, с. 95). 

Якщо звернутися до білоруських лексикографічних 
джерел, то з'ясовуємо, що в першій національній збірці 
1852 р. білоруських прислів'їв і приказок І. І. Носовича 
вислову з будь-яким варіантом про отримання гарбуза 
немає, так само він не фіксується в його ж словнику бі-
лоруської мови 1870 р. Хіба що можна звернути увагу на 
оригінальне тлумачення слова гарбуз у переносному 
значенні "немічний дід" (Носович, 1870, с. 109). Якби в 
середині ХІХ ст. цей образний вислів білоруській мові 
був відомий, без сумніву, він би потрапив в авторитетний 
словник І. І. Носовича.  

І. Я. Лепешев визнає калькування білоруської фраземи 
атрымліваць / атрымаць гарбуз(á) та її варіантів. На по-
тенційне запозичення з української мови вказує сюжет опо-
відання В. Мяжевича "Жених з Чикаго" (У. Мяжэвіч, "Жаніх 
з Чыкага"), дія якого відбуваєтся "за Рэчыцай, на мяжы з 
Украінай" (за Річицею (місто в Гомельській області) пепо-
далік України) (Лепешаў, 2004, с. 40). 

У польську мову розгляданий фразеологізм потра-
пив, вірогідно, з білоруської мови. Це припущення ґрун-
тується на повісті польської письменниці білоруського 
походження Елізи Ожешко (народилася 1841 р. поблизу 
Гродно), у якій ми виявляємо повну кальку harbuza 
dostał: "Teoś Różyc harbuza dostał... on, Różyc, a dziedzic 
Wołowszczyzny, siostrzeniec księżny, harbuza dostał.... " 
(Orzeszko, 1888, s. 328). Пізніше цей вислів фіксує 
С. Адальберг, але вже в редукованій формі dostać 
arbuza (Adalberg, 1889–1894, s. 5). Хоча лексичним від-
повідником до українського гарбуз у польській мові є 
dynia, в обох мовах змістове ядро фразеологічних зво-
ротів формує той самий овоч гарбуз – (h)arbuz. Принагі-
дно зауважимо, що в сучасній польській мові ці одиниці, 
як і синонімічні zjeść arbuza і dawać czarną polewkę (SJP, 
online), є застарілими. Про питомо українське похо-
дження фразеологізму дати / піднести гарбуза і тому 
подібне свідчить, на відміну від білоруської та польської 
мов, його значна варіативність: годувати / нагодувати 
гарбузами, давати / підносити (печеного) гарбуза (ка-
бака), дістати / схопити, покуштувати (печеного)  
гарбуза, лишитися / остатися / бути з гарбузом, 
пахне гарбузом і т.ін. 

Отже, хронологічна послідовність входження у 
слов'янські мови фразеологічної ("гарбузової") відмови 
під час сватання уявляється нам такою: українська мова 
(отримати гарбуза й тому подібне) – білоруська мова 
(атрімліваць гарбуз(á) – польська мова (dostać arbuza). 

В українській народній культурі звичай підносити гар-
буза небажаному женихові чи сватові свою особливу живу-
чість виявляв на селі. Наприкінці ХХ ст. його було 
зафіксовано у Хмельницькій області: "Сватам дали  
гарбуза. 48-кілограмового! Регочуть, ніяк не вгамуються 
Пижівка і довколишні села Новоушицького району Хмель-
ницької області. Посміховиськом став 39-річний Валентин Л., 
який відправив сватів до однієї з найвродливіших дівчат 
села, а та вручила їм гарбуза" (Анонім, 1997, с. 12). 

Німецька фразема der blaue Montag тa її сло-
в'янські рефлексії. Іще один фразеологічний герма-
нізм, який збагатив слов'янські мови, – der blaue Montag. 
У сучасній чеській мові фразема modré pondělí / modrý 
pondělek є калька з німецької мови mít modrý pondělek 
(SČFI / VS1, 1994, s. 673), що означає "не працювати в 
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понеділок, прогулювати свою роботу, зазвичай через  
бурні розваги в неділю". Етимологія цього вислову дос-
ліджується в лінгвістичній славістиці понад 150 років. 
Висловлювалися різні версії. Так, згідно з ЕСУМ, "німець-
кий вираз пов'язується з тим, що раніше при фарбуванні 
вовни в синій колір її в неділю клали в розчин, весь  
понеділок вона повинна була висіти на повітрі, а тому 
робітники залишалися без діла" (ЕСУМ, 1982, с. 203). 

Історико-етимологічній реконструкції ідіоми чес. 
modré pondělí, з відповідними паралелями в українській 
мові понеділкувати, було присвячено наше дослідження 
(Даниленко, 2021, с. 67–80), у якому обґрунтовано  
первісне значення німецької ідіоми der blaue Montag,  
пов'язане з веселими середньовічними карнавалами.  
Пізніше в західнослов'янських і південнослов'янських 
мовах цей вислів отримав вторинні конотації: п'яний  
і ледачий. Доповнимо свою гіпотезу даними південно- 
слов'янських мов.  

У хорватській мові первісна німецька ідіома має  
форму ponedjeljak plavi. У поемі кінця ХVIII ст. "Сатир, або 
Дикун" хорватського письменника Матія Антуана Релько-
вича читаємо: "A kad dojde ponediljak plavi, / On se opet u 
mahani davi. / Ja sirota ne smijem iz kuće, / Jerbo nejmam 
čestite obuće". Автор уміщує коментар щодо поняття plavi 
ponedeljek, в якому, по суті, відображено всі етапи його се-
мантичної еволюції: "Синій понеділок – запозичення з ні-
мецької Blauer Montag. <...> У південних німецьких землях 
синій понеділок святкували різними забавами. <...> Потім 
наступав піст, і вівтарі в католицьких костьолах накривали 
синьою тканиною. <...> Особливо для робітників це вва-
жається святом" (Reljković, 1774, с. 130). 

У словенській мові plávi ponedéljek "понеділок, коли 
працівник пропускає роботу без поважних причин" 
(Keber, 2011, s. 727) також виявляє ознаки німецького 
походження: прикметник plav 'синій' запозичено з нім. 
blau. Цікавий образний відповідник до нім. der blaue 
Montag навів М. Плетершнік, видатний словенський сла-
віст ХІХ ст., у своєму "Словенсько-німецькому словнику": 
zaspani ponedeljek "сонний понеділок" (Pleteršnik, 1894, 
s. 145). Коментуючи етимологію фразеологізму plávi 
ponedéljek, словенський лінгвіст Й. Кебер посилається 
на звичай єдиного вихідного дня, який мали в середні 
віки підмайстри різних цехових гільдій. Завдяки серед-
ньовічному "синьому понеділку" на національному ґрунті 
виник сучасний синонімічний вислів, в основі якого є об-
раз лінивого кота: mаčkast ponedeljek /  mаčkov 

ponedeljek (букв. "котячий понеділок") зі значенням "по-
неділок, коли хтось почувається погано, перебуває в по-
ганому настрої, зазвичай після надмірного вживання 
алкоголю", а також з тим самим значенням експресивні 
фраземи biti [ves] ponedeljkov, biti ponedéljkarski, cлен-
гове слово ponedeljkovati. До того ж, автор зазначає, що 
на основі фразеологізму plávi ponedéljek у словенській 
мові утворилися вислови narediti plavega, usekati plavega 
у значенні "безпідставно бути відсутнім на роботі протя-
гом одного дня", причому нині це може бути будь-який 
день тижня, не лише понеділок (Keber, 2011, s. 727). Так 
само в сучасній чеський мові фразема mít modré pondělí 
розширила своє значення: тепер у неї наявна нейтра-
льна конотація: "мати вихідний день", наприклад: "Práce 
je na muzikálu tolik, že si plánujeme, jak bychom si užili svůj 
volný den. Já mám modré pondělky – jediný den, kdy 
nehraju" (ČNK, online) – Роботи над мюзиклом так ба-
гато, що ми плануємо, коли нам мати вихідний. У мене 
синій понеділок – єдиний день, коли я вільний. 

Важливо зауважити, що новий "Академічний словник 
сучасної чеської мови" (ASSČ) фіксує поняття modré 
pondělí у двох значеннях: "1. Понеділок перед Попіль-
ною середою, синонім masopustní pondělí "м'ясопусний 
понеділок"; 2. Понеділок після Вербної неділі, другий 
день Страсного тижня – останнього тижня перед Вели-
коднем" (ASSČ, online). Водночас поняття Popeleční 
středa словник тлумачить як "початок посту (46 днів пе-
ред Великодньою неділею)". Назва середи Popeleční 
(Попільна) є церковна, згідно з тим, що віруючим у цей 
день в костьолі ставили хрест на чолі з освяченого  
попелу як символу марноти марнот світського життя.    

Визначення понять modré pondělí, masopustní 
pondělí, pondělí po Květné neděli в "Академічному слов-
нику сучасної чеської мови" за своєю суттю є контровер-
сійними. Як відомо, понеділок після Вербної неділі є 
останнім понеділком Пасхального посту. Звідси випли-
ває та семантична особливість, що modré pondělí (бла-
китний понеділок), він же м'ясопуст, понеділок перед 
Попільною середою, і, навпаки, понеділок після Вербної 
неділі – це спочатку дві різні хронологічні дати, які розді-
ляє Великодній піст, і тому, на нашу думку, ці поняття не 
можуть об'єднуватися під спільною назвою modré 
pondělí. У контексті сказаного порівняймо опис чеського 
м'ясопусту й посту, що слідує за ним, у рукописній збірці 
старочеських прикмет (1676) Яна Корбелія:  

 

"Masopustní chvíli se přiblížila, 
Mnoha by ráda nevěstou byla. 
Potom po takovém veselí 
Půst nám zelí jísti velí. 
Hned v středu stroj se na Popelec 

 

A v smutné roucho se obleč. 
Trap své tělo kyselým a jez zelí, 
Kaši, kroupy, nám Písmo velí. 
Hled' potom se zpovídati. 
A z hříchu svých počet dáti" (Spilka, 1964, s. 314).  

Дискусія і висновки 
Фразеологічне взаємозбагачення – розповсюджений 

мовний процес, але значно складніший, ніж лексичний. 
Не випадково лексична етимологія сягнула праслов'ян-
ського й індоєвропейського рівнів, а етимологія фразео-
логічна для багатьох, зокрема слов'янських, мов 
залишається спорадичними розвідками, що нерідко по-
вторюють вже відомі гіпотези. У нашому дослідженні на 
широкому мовному, літературному, культурологічному 
матеріалі вперше проаналізовано шляхи запозичення й 
рецепції фразеологічних германізмів jemandem einen 
Korb geben, der blaue Montag в усіх трьох групах слов'ян-
ських мов – східнослов'янській, західнослов'янській i пів-
деннослов'янській. 

Аналіз німецької фраземи ein Korb geben / ein Korb 
bekommen на засадах етнолінгвістичної методики дозво-
лив її ідентифікувати як генетичне джерело фразеологіч-
ного калькування у слов'янських мовах західно-
слов'янської і південнослов'янської груп. Для східносло-
в'янської мовної групи семантика аналізованих фразем 
дати / дістати гарбуза і тому подібних варіантів виявляє 
типологічну, а не генетичну спорідненість. Таку саму вну-
трішню форму, на відміну від інших південнослов'янських 
мов, фіксують діалекти болгарської мови. Дослідження 
матеріалу засвідчило українські корені польського  
фразеологізму dostać arbuza – вірогідно він потрапив у 
польський узус через білоруську мову завдяки письмен-
ниці Елізі Ожешко, хоча в подальшому не закріпився як 
вербалізована народно-культурна традиція. Є підстави 
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кваліфікувати запозичення української фраземи дати 
відкоша на позначення відмови під час сватання ("коши-
кова" відмова) як німецьку кальку за посередництвом  
чеської і польської мов. 

Наша гіпотеза про первинне значення фразем чес. 
modrý pondělek (masopustní pondělí), mít modrý pondělek, 
modřit pondělek, доповнена й поглиблена на матеріалі  
південнослов'янських мов (хорв. Plavi ponedjeljak, сло-
вен. Plávi ponedéljek), пов'язана з веселим карнавалом, 
карнавальними традиціями Середньовіччя, і лише вто-
ринною стала семантика "не працювати, байдикувати, 
не ходити на роботу в понеділок". Семантика, очевидно, 
розвивалася за ланцюжком: карнавальний, святковий і 
веселий → неробочий і п'яний для підмайстрів усіх ремі-
сничих цехів → звичайний вихідний день. Семантизація 
чеської фраземи modré pondělí в "Академічному слов-
нику сучасної чеської мови" потребує, на нашу  
думку, уточнення. 

Насамкінець констатуємо, що дослідження етимології 
фразеологізмів слов'янських мов є нагальним і актуаль-
ним завданням для лінгвістів. Як зазначалося, більшість 
слов'янських мов етимологічних фразеографічних праць 
не має. Продуктивним є підхід, за якого матеріал розгля-
дається на широкому слов'янському тлі з урахуванням 
спільноєвропейських семантичних паралелей. Важливо 
враховувати хронологічний чинник. Для визначення  
семантико-мотиваційного підґрунтя фразеологізмів  
доцільно використовувати апробовані методи аналізу:  
порівняльно-історичний, зіставний, етнолінгвістичний.  
Перспективи подальших досліджень вбачаємо у ство-
ренні реєстру українських ідіом національно-культурної 
семантики з метою реконструкції їхніх праформ. Етимоло-
гічний словник української фразеології сприятиме увираз-
ненню національних та універсальних рис мовної картини 
світу слов'ян у проєкції на їхні історію й культуру. 

 
Скорочення назв мов  

біл. білоруська 
нім. німецька 
пол. польська 
рос. російська 
слов. словацька 
словен. словенська 
срб. сербська  
укр. українська 
хорв.  хорватська 
чес. чеська 
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GERMAN ETHNO-CULTURAL BACKGROUND OF SLAVIC PHRASEOLOGY:  

AN ETYMOLOGICAL COMMENTARY 
 

B a c k g r o u n d .  The article substantiates the etymology of some phrases of Slavic languages associated with German ethnoculture. 
Compared to lexical etymology, which has reached the Indo-European level of reconstruction, the phraseology of Slavic languages is at the stage of 
etymologizing individual figurative units. There is a lack of monolingual etymological dictionaries of Slavic phraseology, which could in the future 
become the basis for multilingual dictionaries. Hence the relevance of our study, which aims to deepen the etymologies of phraseological Germanisms 
that have been assimilated by Slavic languages to varying degrees. 

M e t h o d s .  Descriptive, etymological, and ethnolinguistic methods of analysis are used. 
R e s u l t s . On the basis of explanatory and etymological lexicographical sources of the German language, the phraseological germanisms 

jemandem einen Korb geben, der blaue Montag in the East Slavic, West Slavic and South Slavic groups of Slavic languages, namely Ukrainian, 
Russian, Belarusian, Czech, Croatian and Slovenian, are studied. Phraseological receptions in Slavic languages are confirmed by ethnocultural data. 
The German phrase ein Korb geben / ein Korb bekommen has been identified as a genetic source of phraseological calquing in the Slavic languages 
of the West Slavic and South Slavic groups. For the East Slavic language group, the semantics of the analyzed phrases дати /  дістати гарбуза 
"give / get the pumpkins" reveals typological rather than genetic kinship. At the same time, we qualify the borrowing of the Ukrainian phrase daty 
vidkosha to denote any refusal as a Germanic calque through the mediation of Czech and Polish. It is noted that the interpretation of the Czech phrase 
modré pondělí proposed in the new Academic Dictionary of Modern Czech, in our opinion, cannot have two different meanings, since the expression 
is originally associated with a specific chronological date.   

С o n c l u s i o n s .  The study of the genesis of phraseological units of Slavic languages is an urgent and promising task for linguists. The 
creation of etymological phraseological dictionaries of national languages will help to emphasize the national and universal features of the Slavic 
worldview in the projection on their history and culture.    
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